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hence, darkness has been before my eyes ; I have continued day
and night meditating on him, and he, forgetting all remembrance
of me, has gone and ensconced himself in Dwaraka. And see, my
sisters Devaki and Rohini also have given up all affection for me.

[I] thought  Gokul near Mathura ; still  it was considered

that I lived at a distance ;
[I thought], Hari is coming to meet and rejoin [us] ; he did

not return ; this they1 have done."

Maharaj ! when Jasoda Ji, having said this much, becoming
greatly agitated, began to cry, Balaram Ji counselled, encouraged,
and gave her confidence. Then he having eaten and partaken
of betel, went out of the house. Then what does he see 1 All
the young women of Braj, with emaciated bodies, disordered
minds, dishevelled hair, squalid appearance, desponding souls,
oblivious of household affairs, imbued with.love, intoxicated with
youthfulness, singing Hari's praises, agitated in consequence of
separation [from a loved one], were proceeding hither and thither
like drunken creatures. Maharaj ! on seeing Balaram Ji, they
became exceedingly pleased, and rushed to him, and prostrating
themselves, and standing on all sides with joined hands, they
began to ask and to say, u Tell us, O Balaram ! abode of happi-
ness ! now where dwells our life, the beauteous S'yam ? Does
Bihari ever bear us in mind, or having attained power, has he
altogether forgotten former affection ? Since he went from here,
he sent [only] once a message, through tTdho, enjoining penance.
Then he took no thought of anyone. Now he has gone and
taken up his abode in the ocean ; then why should he take
thought of anyone ? " On hearing these words, a cowherdess
cried out, " Friend! who would regret the love of Hari, when
this conduct of his is seen by all ?

He is not3 desired of anyone, who has turned his back on

his parents.
He was not remaining an hour without Radha ; this is she

who has stopped him.3

Again, what advantage have you and I got by abandoning
household duties, sacrificing respect for our families, and the
good opinion of the world, and leaving children and husband,
for the Jove of Hari ? At length, having embarked us on the

1  That is, Devaki and Rohini.

2  ndhin should be one word ; it is a dialectal form of nahin.    The separation
has caused Eastwick to introduce a second phrase in his translation which is not
intended here.

3  This phrase is not clear.   There is no such word as barsdnd, in the sense of
"stay," "stop," or "restrain;" but it may be intended for birsdnd^ "to cause
to remain" ; birsdnepart would mean " she had to stop (him) " ; but it might
also imply "she happened to be stayed."    Neither Lallu Lai nor Eastwick give
the word in their vocabularies ;   and Eastwick follows Rollings in translating
" causes him to stop away."   The phrase is ironical.